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A. Nota de la Unión Europea 

Muy señora mía 1 muy señor mío: 

Tengo el honor de referirme a los procedimientos en curso en virtud del artículo XXVIII del 

Acuerdo General sobre Aranceles Aduaneros y Comercio (GATT) de 1994, iniciados por ~a Unión 

Europea (en lo sucesivo, «la Unión») mediante la notificación contenida en el 

documento G/SECRET/42, del24 de julio de 2018, que propuso la modificación de las concesiones 

en los contingentes arancelarios de la lista arancelaria CLXXV de la Unión Europea como 

consecuencia de la retirada del Reino Unido de la Unión Europea. 

EllO de mayo de 2021, la Unión y la República Argentina (en lo súcesivo «Argentina») finnaron 

un Acuerdo en forma de Canje de Notas para concluir las negociaciones en virtud del 

artículo XXVIII del GA TT de 1994 (en lo sucesivo, «Acuerdo del 1 O de mayo de 2021 » ), que entró 

en vigor el 13 de julio de 2021 . 

De conformidad con lo dispuesto en el Acuerdo del 10 de mayo de 2021, este último«[ ... ] se 

entiende sin perjuicio de posibles negociaciones entre la UE y otros miembros de la OMC con 

derechos en virtud del artículo XXVIII del GATT de 1994 por lo que se refiere a los contingentes 

arancelarios erga omnes en cuestión[ ... ])). La Unión se comprometió a informar a Argentina si el 

resultado de dichas negociaciones cambiase las cuotas acordadas en sus negociaciones bilaterales. 

A raíz de las negociaciones entre la Unión y otros miembros de la OMC con derechos en virtud del 

artículo XXVIII del GATT de 1994, la Unión ha convenido en modificar las cuotas de dos de los 

contingentes arancelarios respecto de los cuales Argentina tiene derechos de negociación como se 

detalla a continuación: 

Contingente arancelario 030 (leche desnatada en polvo): la cuota del contingente erga 

omnes de la Unión se cambiará a 62 917 toneladas; 
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Contingente arancelario 11 O Gugos de frutas): la cuota del contingente erga omnes de la 

Unión se cambiará a 6 551 toneladas. 

Tras las consultas bilaterales, Argentina está de acuerdo con las modificaciones dispuestas en el 

párrafo anterior de la presente Nota y con los compromisos cuantitativos asumidos por la Unión, 

que ya no incluye al Reino Unido. 

Tengo el honor de proponer que la presente Nota y la confirmación de su Gobierno constituyan 

conjuntamente un Acuerdo en forma de Canje de Notas entre la Unión Europea y Argentina, por el 

que se modifique el Acuerdo del 1 O de mayo de 2021 en relación con el reparto de los dos 

contingentes arancelarios antes mencionados. 

La Unión y Argentina se notificarán mutuamente la finalización de sus procedimientos internos 

para la entrada en vigor del presente Acuerdo. En el caso de la Unión, la notificación escrita se 

enviará al Secretario General del Consejo de la Unión Europea. El presente Acuerdo entrará en 

vigor en la fecha de la última notificación. 

El presente Acuerdo se redacta en doble ejemplar en las lenguas alemana, búlgara, checa, croata, 

danesa, eslovaca, eslovena, española, estonia, finesa, francesa, griega, húngara, inglesa, irlandesa, 

italiana, letona, lituana, maltesa, neerlandesa, polaca, portuguesa, rumana y sueca, siendo cada uno 

de estos textos igualmente auténtico. 

Le ruego, muy señora mía 1 muy señor mío, acepte el testimonio de mi mayor consideración. 
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A. Letter from the European Union 

Sir/Madam, 

I would like to refer to the ongoing procedures under Article XXVIII of the GA TI 1994, which 

were initiated by the European Union (the "Union") by the notification contained in document 

G/SECRET/42 of24 July 2018, proposing modifications of concessions on tariff-rate quotas 

included in the European Union Tariff Schedule CLXXV as a consequence of the United 

Kingdom's withdrawal from the European Union. 

On 1 O May 2021 the Union and the Argentine Republic ("Argentina") signed an Agreement in the 

form of an Exchange of Letters to con elude the negotiations pursua.rlt to Article XXVIII of the 

GATT 1994 (the "Agreement of 1 O May 2021 "), which entered into force on 13 July 2021 . 

The Agreement of 10 May 2021lays down that it "[ ... ] does not prejudice negotiations between the 

EU and other WTO Members with rights under Article XXVIII of the GATT 1994 as regards the 

erga omnes tariff-rate quotas concemed [ ... ]". The Union undertook to inform Argentina ifthe 

result of such negotiations would change the shares agreed in their bilateral negotiations. 

As a result of negotiations between the Union and other WTO Members with rights under 

Article XXVIII ofthe GATT 1994, the Union has agreed to change the shares oftwo tariff-rate 

quotas for which Argentina has negotiating rights, as follows: 

Tariff-rate quota 030 (skimmed-milk powder): the Union share ofthe erga omnes quota 

shall be adjusted to 62 917 tonnes; 
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Tariff-rate quota 110 (fruitjuices): the Union share ofthe erga omnes quota shall be 

adjusted to 6 551 tonnes. 

Following bilateral consultations, Argentina agrees with the modifications as set of in the previous 

paragraph ofthis Letter and the resulting quantitative commitments taken on by the Union that no 

longer includes the United Kingdom. 

I have the honour to propose that this Letter and your Government's confirmation shall together 

constitute an Agreement in the form of an Exchange of Letters between the European Union and the 

Argentine Republic, amending the Agreement of 1 O May 2021 with regards to the apportionment of 

the two tariff-rate quotas listed above. 

The Union and Argentina shall notify each other ofthe completion oftheir interna! procedures in 

respect of the entry into force of this Agreement. In the case of the Union, the written notification 

shall be sent to the Secretary-General ofthe Council ofthe European Union.This Agreement shall 

en ter into force on the date of the last notification. 

This Agreement shall be drawn up in duplicate in the Bulgarian, Croatian, Czech, Danish, Dutch, 

English, Estonian, Finnish, French, German, Greek, Hungarian, Irish, Italian, Latvian, Lithuanian, 

Maltese, Polish, Portuguese, Romanian, Slovak, Slovenian, Spanish and Swedish languages, each 

text being equally authentic. 

Please accept, Sir/Madam, the assurance ofmy highest consideration. 
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· .. , 

Hecho en Ginebra, el 
CocTaBeHo B )!(eHeBa Ha 
V Zeneve dne 
Udfrerdiget i Geneve, den 
Geschehen zu Genf am 
Genf, 
'EytvE crrr¡ fsvcúr¡, anc; 
Done at Geneva, 
Fait a Geneve, le 
Ama dhéanamh sa Ghinéiv, an 
Sastavljeno u Zenevi 
Fatto a Ginevra, addi 
Zeneva, 
Priimta Zenevoje, 
Kelt Genfben, 
Maghmul fGinevra, 
Gedaan te Geneve, 
Sporz'ldzono w Genewie, dnia 
Feíto em Genebra, 
intocmit la Geneva, la 
VZeneve 
V Zenevi, 
Tehty Genevessa, 
Utfárdat i Geneve den 

Por la Unión Europea 
3a EBponeiicKmi Coi03 
Za Evropskou unii 
For Den Europreiske Union 
Für die Europaische Union 
Euroopa Liidu nimel 
fta 111v Eupronaiktí 'Evroar¡ 
For the European Union 
Pour l'Union européenne 
Thar ceann an Aontais Eorpaigh 
Za Europsku uniju 
Per l'Unione europea 
Eiropas Savienibas varda -
Europos S<¡jungos vardu 
Az Európai Unió részér61 
Ghall-Unjoni Ewropea 
Voor de Europese Unie 
W imi.eniu Unii Europejskiej 
Pela Uniao Europeia 
Pentru Uniunea Europeana 
Za Európsku úniu 
Za Evropsko unijo 
Euroopan unionin puolesta 
For Europeiska unionen 

o 4 -12- 2023 
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B. Nota de la República Argentina 

Muy señora mía 1 muy señor mío: 

Tengo el honor de acusar recibo de su Nota con fecha de hoy, redactada en los siguientes ténninos: 

«Tengo el honor de referinne a los procedimientos en curso en virtud del artículo XXVIII del 
Acuerdo General sobre Aranceles Aduaneros y Comercio (GATT) de 1994, iniciados por la 
Unión Europea (en lo sucesivo, «la Unión») mediante la notificación contenida en el 
documento G/SECRET/42, del 24 de julio de 2018, que propuso la modificación de las 
concesiones en los contingentes arancelarios de la lista arancelaria CLXXV de la Unión 
Europea como consecuencia de la retirada del Reino Unido de la Unión Europea. 

El 10 de mayo de 2021, la Unión y la República Argentina (en lo sucesivo «Argentina») 
firmaron un Acuerdo en forma de Canje de Notas para concluir las negociaciones en virtud 
del artículo XXVIII del GATT de 1994 (en lo sucesivo, «Acuerdo del10 de mayo de 2021»), 
que entró en vigor el 13 de julio de 2021. 

De conformidad con lo dispuesto en el Acuerdo del10 de mayo de 2021, este último«[ ... ] se 
entiende sin perjuicio de posibles negociaciones entre la UE y otros miembros de la OMC con 
derechos en virtud del artículo XXVIII del GA TT de 1994 por lo que se refiere a los 
contingentes arancelarios erga omnes en cuestión[ ... ]». La Unión se comprometió a informar 
a Argentina si el resultado de dichas negociaciones cambiase las cuotas acordadas en sus 
negociaciones bilaterales. 

A raíz de las negociaciones entre la Unión y otros miembros de la OMC con derechos en 
virtud del artículo XXVIII del GA TT de 1994, la Unión ha convenido en modificar las cuotas 
de dos de los contingentes arancelarios respecto de los cuales Argentina tiene derechos de 
negociación como se detalla a continuación: 

Contingente arancelario 030 (leche desnatada en polvo): la cuota del contingente 
erga omnes de la Unión se cambiará a 62 917 toneladas; 
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-:- Contingente arancelario 110 Gugos de frutas): la cuota del contingente erga omnes 
de la Unión se cambiará a 6 551 toneladas. 

Tras las consultas bilaterales, Argentina está de acuerdo con las modificaciones dispuestas en 
el párrafo anterior de la presente Nota y con los compromisos cuantitativos asumidos por la 
Unión, que ya no incluye al Reino Unido. 

Tengo el honor de proponer que la presente Nota y la confinnación de su Gobierno 
constituyan conjuntamente un Acuerdo en forma de Canje de Notas entre la Unión Europea y 
Argentina, por el que se modifique el Acuerdo del 1 O de mayo de 2021 en relación con el 
reparto de los dos contingentes arancelarios antes mencionados. 

La Unión y Argentina se notificarán mutuamente la finalización de sus procedimientos 
internos para la entrada en vigor del presente Acuerdo. En el caso de la Unión, la notificación 
escrita se enviará al Secretario General del Consejo de la Unión Europea. El presente Acuerdo 
entrará en vigor en la fecha de la última notificación. 

El presente Acuerdo se redacta en doble ejemplar en las lenguas alemana, búlgara, checa, 
croata, danesa, eslovaca, eslovena, española, estonia, fmesa, francesa, griega, húngara, 
inglesa, irlandesa, italiana, letona, lituana, maltesa, neerlandesa, polaca, portuguesa, rumana y 
sueca, siendo cada uno de estos textos igualmente auténtico .». 

Tengo el honor de manifestar el acuerdo de mi Gobierno con dicha Nota. 

EL2/EU/AR/es 2 



B. Letter from the Argentine Republic 

Sir/Madam, 

1 have the honour to acknowledge the receipt ofyour letter oftoday's date, which reads as follows: 

"1 would like to refer to the ongoing procedures under Article XXVIII ofthe GATT 1994, 
which were initiated by the European Union ("the Union") by the notification containéd in 
document G/SECRET/42 of24 July 2018, proposing modifications of concessions on tariff­
rate quotas included in the European Union TariffSchedule CLXXV as a consequence ofthe 
United Kingdom's withdrawal from the European Union. 

On 1 O May 2021 the Union and the Argentine Republic ("Argentina") signed an Agreement 
in the form of an Exchange ofLetters to conclude the negotiations pursuant to Article XXVIII 
ofthe GATT 1994 (the "Agreement of 10 May 2021 "), which.entered into force 
on 13 July 2021. 

The Agreement of 1 O May 2021 lays down that it " [ ... ] do es not prejudice negotiations 
between the EU and other WTO Members with rights under Article XXVIII of the 
GATT 1994 as regards the erga omnes tariff-rate quotas concemed [ ... ]". The Union 
undertook to inform Argentina if the result of such negotiations would change the shares 
agreed in their bilateral negotiations. 

As a result of negotiations between the Union and other WTO Members with rights under 
Article XXVIII of the GATT 1994, the Union has agreed to change the shares of two 
tariff-rate quotas for which Argentina has negotiating rights, as follows: 

Tariff-rate quota 030 (skimmed-milk powder): the Union share ofthe erga omnes 
quota shall be adjusted to 62 917 tonnes; 

EL2/EU/AR/en 1 



Tariff-rate quota 11 O (fruit juices ): the Un ion share of the erga omnes quota shall 
be adjusted to 6 551 tonnes. 

Following bilateral consultationsArgentina agrees with the modifications as set of in the 
previous paragraph of this Letter and the resulting quantitative commitments taken on by 
the Union that no longer includes the United Kingdom. 

I have the honour to propase that this Letter and your Government's confirmation shall 
together constitute an Agreement in the form of an Exchange of Letters between the 
European Union and the Argentine Republic, amending the Agreement of 1 O M ay 2021 with 
regards to the apportionment ofthe two tariff-rate quotas listed above. 

The Union and Argentina shall noti:ty each other ofthe completion oftheir interna} 
procedures in respect ofthe entry into force ofthis Agreement. In the case ofthe Union, the 
written notification shall be sent to the Secretary-General ofthe Council ofthe European 
Union. This Agreement shall enter into force on the date ofthe last notification. 

This Agreement shall be drawn up in duplicate in the Bulgarian, Croatian, Czech, Danish, 
Dutch, English, Estonian, Finnish, French, German, Greek, Hungarian, Irish, Italian, Latvian, 
Lithuanian, Maltese, Polish, Portuguese, Romanian, Slovak, Slovenian, Spanish and Swedish 
languages, each text being equally authentic." 

I hereby have the honour to express my Government's agreement with the above letter. 
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Hecho en Ginebra, el 
CocTaBeHo B )l{eHesa Ha 
V Zeneve dne 
Udfrerdiget i Geneve, den 
Geschehen zu Genf am 
Genf, 
'Eytvc CJlll fcvcú11, crn~ 
Done at Geneva, 
Fait a Geneve, le 
Ama dhéanamh sa Ghinéiv, an 
Sastavljeno u Zenevi 
Fatto a Ginevra, addi 
Zeneva, 
Priimta Zenevoje, 
Kelt Genfben, 
Maghmul fGinevra, 
Gedaan te Geneve, 
Sporz'!dzono w Genewie, dnia 
Feíto em Genebra, 
lntocmit la Geneva, la 
VZeneve 
V Zenevi, 
Tehty Genevessa, 
Utfárdat i Geneve den 

Por la República Argentina 
3a Peny6nHKa Ap)l(eHTHHa 
Za Argentinskou republiku 
For Den Argentinske Republik 
Für die Argentinische Republik 
Argentina Vabariigi nimel 
fta. n1 ÓllJ..lOKpa.tia.tll~ Apycvuvf¡~ 
For the Argentine Republic 
Pour la République argentine 
Thar ceann Phoblacht na hAirgintíne 
Za Argentinsku Republiku 
Per la Repubblica argentina 
Argentinas Republikas viirda ­
Argentinos Respublikos vardu 
Az Argentin Koztársaság részérol 
Ghar-Repubblika Argentina 
Voor de Argentijnse Republiek 
W imieniu Republiki Argentyrískiej 
Pela República Argentina 
Pentru Republica Argentina 
Za Argentinsku republiku 
Za Argentinsko republiko 
Argentiinan tasavallan puolesta 
For Republiken Argentina 

o 4 -12- 2023 
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